DIM 


DIM 
HOLLANDACA 


Ferhat YILDIZ 


Bu eserin her turlu yayim 
hakki Ferhat YILDIZ’A aittir. 


E-Mail: ferhatyildiz@ mail.com 
Web: www.ferhatyildiz.ticiz.com 


ONSOZ 


Kitaplarimi yazarken bana inancini kaybetmeyen arkadaslarima, bugtine 
kadar bana her zaman destek olmus olan kardeslerim Nilgtin, Sibel, Olcay 
ve annem Nazli Yildiz ile Babam Kasim Yildiz’a, Kerstin Frihwirth ve 
adini buraya sigdiramadigim bitin arkadaslarima Tesekkiir ederim. 


DIL NASIL CALISILMALI 


Insan beyni bilgisayara benzer ama tabi bazi farkliliklar da vardir. 
Yapilan arastirmalar gdstermistir ki insanlarin farkli hafiza tirleri vardir. Bu 
sebepten dolayi birinin ¢ok kolay ogrendigi bir konuyu baska biri ogrenmekte 
zorluk ¢ekebilir. Birisi bir sarkry1 bir kere dinleyip arkasindan kendisi ezbere 
sdyleyebilirken, benim gibi birinin bunun icin 6zel bir ¢aba sarf etmesi gerekir. 
Yani i¢inizden bazilari bir dili cok hizli ogrenirken bazilariniz bu konuda yavas 
ilerleyebilirsiniz. Ama umitsizlige hig kapilmayin eger bu yazdiklarimi su an 
okuyabiliyorsaniz annenizden de olsa bir dil 6grenmissiniz demektir ve baska 
bir dili de 6grenebilirsiniz. 

Insan beyni bir bilgisayardaki gibi ana (kalic1) bellek ve 6n (gecici) bellek 
olmak iizere iki kistmdan olusur. Insanoglu yasadigi gérdiigzii okudugu hicbir 
seyi unutmaz aslinda, tek sorun beyinde nerede kayit altina alindiginin 
bilinmemesidir. Beyinde noron adi verilen hticreler vardir ve bu hiicrelerin 
sayisi milyarlarla 6lculir. Bu noron adi verilen htcrelerin bir aga¢ gibi dallar ve 
kokler gibi uzanan uzantilari vardir. Bu uzantilar diger noron hucreleriyle 
baglanti halindedir. Elektriksel sinyallerle kendi aralarinda veri alisverisi 
yapmaktadirlar. Biz ne kadar kitap okur, beyin gelistirici aktiviteler yaparsak 
beyindeki noron sayisi da o oranda artar. Size bugiine kadar bir dil 6grenmenin 
zor oldugu, matematigin zor oldugu, fizigin zor oldugu, hayatta bir ¢ok seyin 
zor oldugu gibi seyler dikte edilmistir. Siz de bir stire sonra bu sdylenenlere 
inanmissinizdir ve kendinizi artik nasil olsa zor ben 6Srenemem diye avutur 
durursunuz. Bugiin ana dilimle beraber 8 dil konustugumu soyledigimde 
insanlar Once yalan sdyledigimi sonra ger¢ekten konustugumu gordiklerinde 
ise dahi oldugumu disitinmektedirler. Cocukluk arkadaslarim ise lise yillarinda 
orta halli bir ogrenci olan benim nasil olurda yillar sonra bir Sipermen’e 
donustiigiime kendileri de hayret ederler. Halbuki benim boyle olmamin iki 
kiictik sirr var 


1. Cok tekrar 


2. Cok tekrari yapacak disiplin. 


Bilinmeyenden korkariz ya da bilinmeyenin zor oldugunu saniriz. Sorun 
bilinmeyene neresinden ve nasil baslayacagimizdir. Bugiine kadar yazilan dil 
kitaplar1 6grenmedeki en temel 6ge olan tekrar Uzerine kurulmadi§1, bir ev insa 
eder gibi temelden ¢atrya dogru gitmedigi icin dil 6Srenen 6grenciler cok 
zorlanirlar. Bazilari karsilarina ¢ikan bir strii gramer kuralini kafalarinda bir 
yere oturtamadiklari igin dil 6&renmey1 birakirlar. Bugtine kadar bir cok dil 
kitabi satin aldim ve binlerce lirayi dil 6grenmek icin harcadim. Satin aldigim 
kitaplarin gogunu ¢dpe atmak zorunda kaldim ¢iinkt bana hi¢bir yarar 
saglamiyorlardi. Gittigim kurslarda hi¢bir sey anlamadim ¢iinkt bana 
kitaplardaki gibi giinliik hayattan uzak olan bir dil 6Sretmeye ¢alisiyorlardi ve 
en Onemsiz ama en zor olan yerden basltyorlardi. Elimde geriye kalan kitaplarin 
yi yOnlerini bir araya getirerek ve stirekli tekrar ederek dil 6grenmede uzun 
zamanda da olsa basaril1 oldum. Elinizdeki bu kitap sizlere tek bir kitaptan 
osretmensiz dil 6gretmeyi hedeflemektedir. Tek yapmaniz gereken bastan 
baslayarak okumak ve siirekli ileri gitmektedir. Anlamaya gayret etmeyin 
sadece okuyun beyniniz dil 6&renme isini siz isteseniz de istemeseniz de eger 
okumaya devam ederseniz yapacaktir. Siz tekrar ettikce beyinde yeni noronlar 
olusacaktir ve beyin bilgiler cok kullanildigindan dolayi nereye kaydettigini 
bulmak i¢in bir yol olusturulacaktir. Siz tekrar ettik¢e ilk basta bir kagni hizinda 
olan veri alisverisi tekrar sayisi arttikca 1sik hizina ¢ikacaktir. Bu kitaptan 
calisirken sozluik kullanmaniza gerek yok. Alistirma yapmaniza gerek yok. Arti 
hikaye kitabi almaniza gerek yok. Gramer kitaplari almaniza gerek yok. Pratik 
konusma kitaplari almaniza gerek yok. Hepsi sizin bir dili kolay 6grenmeniz 
i¢in bir araya toplanmistir. Unutmayin cok tekrar ve cok tekrari yapacak 
disiplin isin tek anahtaridir. Hepinize basarilar dilerim. 


Ferhat Yildiz 


EXILER 


Het nederlandse alfabet 
Ginliik konusma kaliplan 
Hollandaca ilk adim 
Felemenkg¢ede olumsuz ctimle yapimi 
Soru yapma 

Met 

Dan 

Van 

Voor 

Tanim edati 

Zijn 

Belirsiz tanim edati 

Olumsuz ve belirsiz tanim edatlari 
Belirli tanim edati 

Hollandaca’ da isimler 

Sifat 

Elk, elke 

Welk, welke 

Hollandacada isimleri ¢ogul yapmak 
lyelik zamirleri ¢ogul hali 

Emir kipi 

ismin halleri 

Yardimci fiiller 

Kunnen 

Willen 

Moeten 

Hoeven 

Bazi 6nemli baglaglar 

Want 

Omdat 

Te 

Zonder 

Men 


In plaats van 

Naar 

Van 

Yer ve yon zarflan 
Uit 

Door 

Om 

Tegen 

Tegenover 

Tot 

Langs 
Kunnen/kennen/weten 
Liggen/staan/zitten 
Doen/maken 
Ons/onze 
Toekomende tijd I 
Toekomende tijd I 
Achter 

Naast 


Iginn 


Onder 136 
Tussen 136 
Op 137 
In 141 
Voor 144 
Onemli fiiller 145 
Perfectum 157 
Er 168 
Aan 177 
Na 181 
Over 182 
Reflexief verbum 184 
Seperabel verbum 188 
Nesnesi edatla birlikte kullanilan fiiller 198 
Sifatlarin karsilastirmas1 209 
Substantief 209 
Net zo... als / even...als 210 
Zo 211 
Te 211 
Comparatief 212 
Niet zo... Als / minder... Dan 215 
Hoe..., hoe..., hoe ...des te 216 
Karsilastirma sekillerinin diger kullanilis yerleri 218 
Superlatief 218 
Onregelmatige adjectieven 221 
Positief beordelen 222 
Negatief beoordelen 222 
Winkelen 222 
Sayi sifatlan 225 
Yillan g6steren sayilar 228 
De tijd 229 
Derece gésteren sayilar 231 
Half 233 
Hoe veel? 233 
Keer 234 
Hoe vaak 234 
Belirsiz sayi sifatlan 235 
Elk/elke 236 
Allemaal 238 
Alle/alles 239 
Paspoort 240 
Bir seyler istemek 244 
Iemand aansporen 258 
Aan iets twijfelen 258 
Opsommen 259 
Een voorbeeld geven 259 
Iemand gelijk geven 259 
Aangeven dat je wat gaat zeggen 260 
Iemand tegenspreken 260 
Vragen naar een mening 261 
Samenvatten 261 
Een mening geven 261 
Yan ciimle 263 
dat, terwijl 263 
Waar/daar/er + voorzetsel 263 


Voor of tegen iets zijn 

Een voorbeeld geven 

lets verduidelijken 

Een oorzaak noemen 

Mag ik jullie even onderbreken? 
Een lastig gesprek 

Het woord vragen 

Reactie op onderbreking 
Iemand aan het woord laten 
Positief beoordelen 
Negatief beoordelen 
Verontrusting uitdrukken 
Pijn uitdrukken 

Zeggen dat iets niet zeker is 
Geen toestemming geven 
Gaan stappen 
Voegwoorden 
Nevenschikkende voegwoorden 
Als 

Zoals 

Soru zamirleri ve zarflar 
Afgezien van 

Dankzij 

Namens 

Niettegenstaande 

Isaret Sifatlari 

Het eten in Nederland 
Orta¢ 

Participium 

Fiillerden Uretilen isimler 
Fiillerden tiretilen sifatlar 
Imperfect 

Diuzensiz fiillerin di’li gegmis zamani 
Diizensiz fiillerin ImperfectK 6kleri 
Roodkapje 

Sneeuwwitje 

Bij 

Sinds/sedert 

Behalve 

Met 

Als 

Toen 

Ondanks 

Hoewel 

Omdat 

Zodat 

Alsof 

Zoals 

Of 

De wolf en de 7 geitjes 
Voltooid Verleden Tijd 
Nadat 

Voordat 

Aladin en de wonderlamp 
Zaman bildiren baglaclar 
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270 
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272 
273 
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274 
274 
275 
276 
277 
279 
279 
279 
279 
279 
283 
284 
285 
286 
286 
287 
288 
292 
295 
296 
298 
300 
300 
301 
302 
303 
304 
304 
305 
305 
306 
306 
306 
308 
309 
311 
312 
312 
314 


Terwijl, tijdens 314 
Zodra 315 
Toekomende tijd II 315 
Volgens 317 
Achter 318 
Af 318 
Naast 318 
Over 319 
Onder 319 
Voor 320 
Tussen 321 
Boven 321 
Buiten 322 
Beneden 323 
Binnen 323 
De nieuwe kleren van de keizer 323 
Edatlarin kullanim durumlar1 328 
Na 329 
Niettegenstaande 329 
Dankzij 330 
Per 330 
Rond, rondom 330 
tot — toe 337 
Uit 338 
Vanaf 338 
Vanuit 339 
Vanwege 339 
Volgens 339 
Via 339 
Geleden/ terug 340 
Zaman zarflari 340 
Relatieve Zinnen 369 
Wie & wat 372 
Conditionalis I 373 
Gerg¢ek disi sart ctimlelerinde dilek kipi 374 
Als of veya als was 378 
Nakledilen S6z 379 
Nakledilen Soru Ciimleleri 383 
Of 385 
Yan Ciimle 391 


Bagimli ve Bagimsiz Yan Ciimleler 395 
Tam Yan Ciimleler ve Kisa Ciimlecikler 396 


HET NEDERLANDSE ALFABET 


HOLLANDACA ALFABESI 
Aa a 
Bb bey 
Cc sey 
Dd dey 
Ee ey 
Ff ef 
Gg gey (girtlaktan) 
Hh ha 
Ti 1 
Jj yey 
Kk ka 
L 1 el 
Mm em 
Nn en 
Oo O 
Pp pey 
Qq kii 
Rr er 
Ss es 
Tt tey 
Uu u 
Vv fey 
Ww vey 
X X iks 
Yy ay (yey) 


ZZ 


zet 


Hollandaca' da hemen hemen bitiin sesler aynen telaffuz edilir. Sesleri u¢ 
boliime ayirmamiz gerekiyor. 


Sesliler : de klinkers 
Sessizler: de medeklinkers 
Iki sesliler : de dubbelklanken 


Seslilere ve sessizlere 6rnek vermemiz gerekirse sdyle ; 


Hollandacadaki q x 6zel okunus kurallari gecerlidir. Buna uzun okunan 
¢ift sesli harfler diyebiliriz. 


AA/aa : 
Turkcgedeki Aa gibi fakat daha uzun okunur. 


Het haar (het ha:r) (sac) 

AU/au: Tirkce' deki Au gibi. 

De wenkbrauw (di: venkbrauv) (kas) 

EE/ee: Turkee' deki Ey gibi fakat daha uzun okunur. 
De zee (di: zey) (Deniz) 

EI/ei : Tirkce' deki Ay gibi. 

Het meisjse (het: meysye) (kiz) 

EU/eu : Tiirkce' deki O gibi. 

De deur (di: dur) (kap1) 

OO/oo : Tirkce' deki O gibi fakat daha uzun okunur. 
De boot (di: bo:t) (kayik) 


OE/oe : Tiirkce' deki U gibi. 


De hoed (di: hut) (sapka) 

OU/ou : Tirkce' deki Au gibi. 

Het zout (het: zaut) (tuz) 

IE /ie : Tiirkce' deki I gibi fakat daha uzun okunur. 
De liefde (di: liifdi) (sevgi) 

CIFT SESSIZ HARFLERIN OKUNUSLARI 
CH/ch : Sert bir H seklinde okunur. 

Zacht (zaht) (yumusak) 
CK/ck : K gibi okunur. 

Het ticket (Het tiket) (bilet) 
PH/ph : F gibi okunur. 

De foto (di: fo:to) (fotograf) 
QU/qu : Kv gibi okunur. 

Quant (kvant) (miktarl1) 

Ul/ui : Ati gibi okunur. 

Huis (haus) (ev) 

SCH/sch :kelime sonunda (sch)Sh olarak olarak 6zel okunus kurallar 


gecerlidir. Buna uzun okunan cift sesli harfler diyebiliriz. 
Hemen hemen bitin sesler aynen telaffuz edilir. 


Gunluk konusma kaliplari 


Hollandaca derslerimize baslamadan once giinlik hayatta giin icerisinde 
cok sikca kullandigimiz konusma kaliplarini 6grenmek yararimiza 


olacaktir. 

Dag lyi giinler 
Goedenavond lyi aksamlar 
Hoi, Hallo Merhaba 

Doei Hos¢a kal 
Goedenacht lyi geceler 
Goedemorgen Gunaydin 

Tot ziens Gortismek tizere 
Tot morgen Yarin gorusuruz. 
Tot straks Yakinda goriistiriiz. 
Tot zo Sonra gorusuruz. 


Hoe heet je? 

Hoe heet u? 

Ik heet Kaan. 

Aangenaam (kennis te maken) 


Ja 
Nee 
Alstublieft / Alsjeblieft 


Hoe gaat het? 

Hoe gaat het met u? 
Heel goed 

Slecht 

Niet goed 

Het gaat 


Sorry 
Dank u wel / Dank je wel 
Graag gedaan 


Senin adin ne? 

Sizin adiniz nedir? 
Benim adim Kaan’ dir. 
Memnun oldum. 


Evet 
Hayir 
Litfen 


Nasilsin? 

Nasilsiniz? 

Cok tyi 

Koti 

lyi dedil 

Idare eder 

Uzgiiniim, Affedersiniz 


Tesekkir ederim. 
Bir sey degil. 
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Waar komt u vandaan? 
Waar kom je vandaan? 
Ik kom uit Nederland. 


Waar woont u? 
Waar woon je? 
Ik woon in Antalya. 


Hoe oud bent u? 
Hoe oud ben je? 
Ik ben 34 jaar (oud). 


Spreekt u Nederlands? 


Spreek je Engels? 
Ik spreek geen Nederlands. 


Begrijpt u? 
Begrijp je? 

Ik begrijp het 

Ik begrijp het niet. 


Ik weet het. 
Ik weet het niet. 


Ik ben het vergeten. 
Ik heb honger. 
Ik heb dorst. 


Ik ben ziek. 
Ik ben moe. 


Ik houd van je. 


Wees stil! 
Veel succes! 
Welkom! 
Veel plezier! 


Siz nereden geliyorsunuz? 
Sen nereden geliyorsun? 
Ben Hollanda’dan geliyorum. 


Siz nerede oturuyorsunuz? 
Sen nerede oturuyorsun? 
Ben Antalya’da oturuyorum. 


Siz kag yasindasiniz? 
Sen kag yasindasin? 
Ben 34yasindayim. 


Siz Hollandaca konusuyor 
musunuz? 
Sen Ingilizce konusuyor musun? 


Ben Hollandaca konusmuyorum. 


Anliyor musunuz? 
Anliyor musun? 
Anltyorum. 

Ben anlamiyorum. 


Ben biliyorum. 
Ben bilmiyorum. 


Ben onu unuttum. 
Ben acim. 
Ben susadim. 


Ben hastayim. 
Ben yorgunum. 


Seni seviyorum. 


Sakin ol! 

Bol sans! 

Hos geldin! 
Iyi eSlenceler! 
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Dat is geweldig! 
Dat is vreselijk! 
Wees voorzichtig! 


nul 
een 
twee 
drie 
vier 
vijf 
ZeS 
zeven 
acht 
negen 
0 tien 


FP OMAANNNBRWNK © 


Bu harika! 
Bu korkung. 
Dikkatli ol. 


11 elf 

12 _——«‘twaalf 

13 dertien 
14__—iveertien 
15 vijftien 
16 = _zestien 
17 zeventien 
18  achttien 
19 negentien 
20‘ twintig 


Hollandaca ilk adim 


spreken (sipireykin) 
praten (piratin) 
Nederlands (neydirlands) 
Turks (torks) 

een beetje (eyn beetcye) 
goed (khuud) 
slecht (sileht) 


Nederlands spreken 
Turks spreken 


Goed spreken 

Slecht spreken 

Goed Turks spreken 
Slecht Turks spreken 


Goed Nederlands spreken 
Slecht Nederlands spreken 


heel, zeer 


Heel goed 
Heel slecht 


Heel goed Nederlands spreken 
Heel slecht Nederlands spreken 


Heel goed Turks spreken 
Heel slecht Turks spreken 


hoe (hu) 
wat (vat) 
Wat spreken? 


Nederlands spreken 
Turks spreken 


Konusmak 
konusmak 
Hollandaca 
Turkce 
biraz 

1yl 

kotii 


Hollandaca konusmak 
Turkce konusmak 


lyi konusmak 

Koti konusmak 

lyi Tiirkce konusmak 
Koti Tirk¢e konusmak 


Iyi Hollandaca konusmak 
Kotii Hollandaca konusmak 


cok 


Cok iyi 
Cok kotii 


Cok iyi Hollandaca konusmak 
Cok kotii Hollandaca konusmak 


Cok 1yi Turkce konusmak 
Cok kotii Turkce konusmak 


nasil 
ne 


Ne konusmak? 
Hollandaca konusmak 
Turkce konusmak 
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Wat goed spreken? 
Goed Turks spreken 
Slecht Turks spreken 


Hoe spreken? 
Goed spreken 
Slecht spreken 


Hoe Turks spreken? 
Goed Turks spreken 
Slecht Turks spreken 


Hoe Nederlands spreken? 
Goed Nederlands spreken 
Slecht Nederlands spreken 


Ne tyi konusmak? 
lyi Tiirkce konusmak 
Koti Tirk¢e konusmak 


Nasil konusmak? 
lyi konusmak 
Koti konusmak 


Nasil Tirkge konusmak? 
Iyi Tiirkce konusmak 
Koti Tiirk¢e konusmak 


Nasil Hollandaca konusmak? 
Tyi Hollandaca konusmak 
Kotii Hollandaca konusmak 


Hollandaca’da Olumsuz Cumle Yapimi 


Hollandacada iki cesit olumsuzluk so6zctigii vardir. Birisi biraz sonra 
gorecegimiz adlari olumsuz hale getiren “geen” digeri ise fiilleri olumsuz 
hale getiren “niet” sozcuigidir. Turkceye “degil” ya da cumlenin fiiline 
eklenen bir olumsuzluk takis1 ile gevrilir. 


Wie (vi) 
Ik (ik) 
Jij (yey) 
Hij (hay) 
Lij (zey) 
Het 

U (ii) 
Wij (vay) 
Jullie (yulli) 
Lij (zey) 
geen (kheyn) 
niet (nit) 


kim 

ben 

sen 

o (erkek cins) 
oO (disi cins) 
oO (orta cins) 
s1z (kibarca) 
biz 

S1Z 

onlar 


degil, -me, -ma 
degil, -me, -ma 


geen Nederlands spreken 
geen Turks spreken 


niet spreken 
niet goed 
niet slecht 


Hollandaca konusmamak 
Turkce konusmamak 


konusmamak 
tyi degil 
koti degil 


Simdi “spreken” fiilinin sahislara gore nasil cekimlendigini gorelim. 


Wie? Spreken Kim? Konusmak 
Ik spreek —(sipireyk) ben konusuyorum 
Jij, je spreekt  (sipireykt) sen konusuyorsun 
Hiy spreekt  (sipireykt) o (erkek) konusuyor 
Zij spreekt  (sipireykt) 0 (disi) konusuyor 
Het spreekt  (sipireykt) o (orta cins) konusuyor 
U spreken  (sipireykin) siz (kibarca) konusuyorsunuz 
Wij, we spreken  (sipireykin) biz konusuyoruz 
Jullie spreken  (sipireykin) S1Z konusuyorsunuz 
Zij spreken _ (sipireykin) onlar konusuyorlar 
Wie spreekt? Kim konusuyor? 
Ik spreek. Ben konusuyorum. 
Wat spreek jij? Sen ne konusuyorsun? 
Ik spreek Nederlands. Ben Hollandaca konusuyorum. 


Hoe spreek je Nederlands? 
Ik spreek goed Nederlands. 


Wie spreekt? 

Kaan spreekt. 

Wat spreekt hij? 

Hi spreekt Turks. 

Hoe spreekt hij Turks? 
Hi spreekt goed Turks. 


Wie spreekt Nederlands? 
Nathalie spreekt Nederlands. 


Sen nasil Hollandaca 
konusuyorsun? 


Ben iyi Hollandaca konusuyorum. 


Kim konusuyor? 

Kaan konusuyor. 

O ne konusuyor? 

O Turkce konusuyor. 

O nasil Turk¢e konusuyor? 
O iyi Turkce konusuyor. 


Kim Hollandaca konusuyor? 
Nathalie Hollandaca konusuyor. 
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Hoe spreekt Nathalie Nederlands? 
Zij spreekt heel goed Nederlands. 


Wat spreek je? 
Ik spreek Nederlands. 
Hoe spreek je Nederlands? 


Ik spreek heel slecht Nederlands. 


Ik spreek niet. 

Kaan spreekt niet. 
Deniz spreekt weinig. 
Burak spreekt veel. 


Wij spreken geen Nederlands. 
Jullie spreken geen Turks. 


Burak spreekt heel goed Turks. 
Kaan spreekt geen Nederlands. 
Deniz spreekt geen Turks. 


Nathalie nasil Hollandaca 
konusuyor? 
O cok iyi Hollandaca konusuyor. 


Sen ne konusuyorsun? 

Ben Hollandaca konusuyorum. 
Sen nasil Hollandaca 
konusuyorsun? 

Ben cok kotii Hollandaca 
konusuyorum. 

Ben konusmuyorum. 

Kaan konusmuyor. 

Deniz az konusuyor. 

Burak cok konusuyor. 


Biz Hollandaca konusmuyoruz. 
Siz Tiirk¢e konusmuyorsunuz. 


Burak cok 1yi Turkce konusuyor. 
Kaan Hollandaca konusmuyor. 
Deniz Tiirkce konusmuyor. 


Soru Yapma 


Soru cumlesi olustururken birinci yOntem daha 6nce gordugimiuiz gibi 
soru clmlelerinden yararlaniriz. “wie, wat, hoe” gibi. 


Bunun yaninda kullanilan ikinci yOntem ise fiilin cumlenin basina getirilip 
soru yapilmasidir. Burada dikkat etmemiz gereken en 6nemli nokta ikinci 


tekil sahis “jij” ile eylem kelimesi soru halinde kullanildiginda eylem 
kelimesi sondaki “t’ harfini kaybeder. 


Ik spreek Nederlands. 
Spreek ik Nederlands? 


Jij spreekt Turks. 
Spreek je Turks? 


Ben Hollandaca konusuyorum. 
Ben Hollandaca konusuyor 
muyum? 


Sen Tirk¢e konusuyorsun. 
Sen Tirk¢ge mi konusuyorsun? 


16 


Hi spreekt goed Nederlands. 
Spreekt hij goed Nederlands? 


Wij spreken slecht Turks. 
Spreken wi slecht Turks? 


Wij spreken geen Nederlands. 


Spreken we geen Nederlands? 


Jullie spreken geen Turks. 
Spreken jullie geen Turks? 


Ja (ya) 
Nee (ney) 
Spreek je Nederlands? 


Ja, ik spreek Nederlands. 
Nee, ik spreek geen Nederlands. 


Spreekt hij Turks? 
Ja, hij spreekt Turks. 
Nee, hij spreekt geen Turks. 


Spreekt hij slecht Turks? 
Ja, hij spreekt slecht Turks. 
Nee, hij spreekt goed Turks. 


Spreek je? 
Ja, ik spreek. 
Nee, ik spreek niet. 


Spreekt hij? 
Ja, hij spreekt. 
Nee, hij spreekt niet. 


O iyi Hollandaca konusuyor. 
O iyi Hollandaca mi konusuyor? 


Biz kotu Turkce konusuyoruz. 
Biz kotu Turkce mi konusuyoruz? 


Biz Hollandaca konusmuyoruz. 
Biz Hollandaca konusmuyor 
muyuz? 


Siz Tirk¢e konusmuyorsunuz. 
Siz Turkce konusmuyor musunuz? 


Evet 
Hayir 


Sen Hollandaca konusuyor musun? 
Evet, ben Hollandaca konusuyorum. 
Hayir, ben Hollandaca 
konusmuyorum. 

O Turkce konusuyor mu? 

Evet, o Turkce konusuyor. 

Hayir, o Tiirkce konusmuyor. 


O kotu Turkce mi konusuyor? 
Evet, o kotii Tiirkce konusuyor. 
Hayir, 0 1yi Tirk¢e konusuyor. 


Sen konusuyor musun? 
Evet, ben konusuyorum. 
Hayir, ben konusmuyorum. 


O konusuyor mu? 
Evet, o konusuyor. 
Hayir, o konusmuyor. 


V7. 


Yukarida gordigimuz orneklerde cimlede sozctklerin siralanisini soyle 


gormiustik. 


ozne+fiil+ nesne 
Ik spreek Nederlands. 


Ama Hollandacada Almancada oldugu gibi ciimle baska bir kelimeyle 
baslarsa 6zne ve yuklem yer degistirir. 


O zaman sozcuk siralanis: “fiil+6zne+nesne” olur 


In Turkije spreekt iedereen Turks. 


iemand (yimand) 
niemand (nimand) 
iedereen (yidereyn) 
hier (hiir) 
daar (daar) 


Temand spreekt Nederlands. 
Spreekt iemand Nederlands? 
Ja, Kaan spreekt Nederlands. 
Nee, niemand spreekt Nederlands. 


In Turkije spreekt iedereen Turks. 


In Nederland spreekt iedereen 
Nederlands. 


In Nederland spreekt niemand goed 
Turks. 

In Turkije spreekt iemand 
Nederlands. 


In Turkiye spreekt niemand 
Nederlands. 


Iedereen spreekt Nederlands hier. 


birisi 

hi¢ kimse 
herkes 
burada 
orada 


Birisi Hollandaca konusuyor. 
Birisi Hollandaca mi konusuyor? 
Evet, Kaan Hollandaca konusuyor. 
Hayir, hig kimse Hollandaca 
konusmuyor. 

Tuirkiye’de herkes Tirk¢e konusur. 


Hollanda’da herkes Hollandaca 
konusur. 


Hollanda’da kimse tyi Tiirk¢e 
konusmaz. 

Turkiye’de birisi Hollandaca 
konusur. 


Turkiye’de hig kimse Hollandaca 
konusmaz. 


Burada herkes Hollandaca konusur. 
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Daar spreekt iemand Turks. Orada birisi Hollandaca konusur. 
Hier spreekt niemand Nederlands. | Burada hi¢ kimse Hollandaca 
konusmaz. 


Met 
Ile 
Praten fiili ile spreken fiili arasinda ¢ok kicik bir fark vardir. Praten 
birtyle konusmak sohbet etmek anlaminda kullanilirken spreken 
konusmak icin kullanilan genel bir fiildir. 
Biz Hollandaca (spreken) konusuruz ama biz sizinle (praten) 
konusuyoruz. 


Wie? Praten Kim? Konusmak 
Ik praat ben konusuyorum 
Jij, je praat sen konusuyorsun 
Hij, zij, het praat O konusuyor 
U praat siz (kibarca) konusuyorsunuz 
Wij, we praten biz konusuyoruz 
Jullie praten SIZ konusuyorsunuz 
Zij praten onlar konusuyorlar 
Wie? Met wie? Kim? Kiminle? 
Ik met mij (met may) Ben benimle 
Ji met jou (met you) Sen seninle 
Hi met hem O onunla 
Zij met haar O onunla 
Het met het O onunla 
Wij met ons Biz bizimle 
Jullie met jullie Siz sizinle 
Zij met hen, hun Onlar onlarla 
U met u Siz sizinle 
Temand met iemand Birisi birisiyle 
Niemand | met niemand Hig kimse hi¢ kimseyle 
Iedereen | met iedereen Herkes herkesle 

Met wie praat jij? Sen kiminle konusuyorsun? 

Ik praat met jou. Ben seninle konusuyorum. 
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Met wie praat Kaan? 
Kaan praat met ons. 


Met wie praten jullie Nederlands? 
Wij praten met niemand. 


Met wie praten jullie niet? 
Wij praten niet met iemand. 


Wie praat met jou? 

Kaan praat met mij. 

Wat praat hij met jou? 

Hij praat met mij Nederlands. 


Praat je met haar? 
Nee, ik praat niet met haar. 


Kaan kiminle konusuyor? 
Kaan bizimle konusuyor. 


Siz kiminle Hollandaca 
konusuyorsunuz? 
Biz hi¢ kimse ile konusmuyoruz. 


Siz kiminle konusmuyorsunuz? 
Biz birisiyle konusmuyoruz. 


Kim seninle konusuyor? 

Kaan benimle konusuyor. 

O seninle ne konusuyor? 

O benimle Hollandaca konusuyor. 


Sen onunla konusuyor musun? 
Hayir, ben onunla konusmuyorum. 


Dan 


Dan sozciigii Hollandacada konusma dilinde en ¢gok karsiniza ¢ikacak 
sozcliklerden birisidir. Bircok farkli anlami olan “dan” konusma dilinde 
bagla¢ olarak gorevinin disinda soru cumlelerinde sorunun anlamin1 


giiclendirmek icin kullanilir. 


Met wie praat je dan? 
Ik praat met Nathalie. 


Praat je met mij? 
Nee, ik praat met Sibel. 


Sen kiminle konusuyorsun ki? 
Ben Nathalie ile konusuyorum. 


Benimle mi konusuyorsun? 
Hayir, ben Sibel ile konusuyorum. 


Yeni kelimeler 


wanneer (vaneer) 
vandaag (fandaakh) 
*s ochtends (sohtinds) 


ne zaman 
bugiin 
sabahlar1 
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*S morgens (si morkhins) 
voormiddags _ (foormiddakhs) 
*s middags (simiddakhs) 
*s avonds (safinds) 

*s nachts (sinahts) 


Wanneer spreekt Nathalie? 

‘s Ochtends praat Nathalie met 
iedereen. 

‘s Morgens praat ik met niemand. 


Wanneer spreek je geen 
Nederlands? 

‘s Morgens spreek ik geen 
Nederlands. 


‘s Middags praat ik Nederlands met 
Marleen. 


*‘s Middags praat Marleen Turks 
met Kaan. 


*s Avonds praten wij met niemand. 
*s Avonds praat Burak met Deniz. 
*s Nachts praat ik met Sibel. 

*s Nachts praat hij met ons. 


Wie praat met jullie ’s avonds? 
Kaan praat met ons ’s avonds. 


sabahlari 
ogsleden dnceleri 
ogslenleri 
aksamlari 
geceleri 


Nathalie ne zaman konusuyor? 
Sabahlari Nathalie herkesle 
konusuyor. 

Sabahlar1 ben hi¢ kimseyle 
konusmuyorum. 


Sen ne zaman Hollandaca 
konusmuyorsun? 

Ben sabahlari Hollandaca 
konusmuyorum. 


Oélenleri ben Marleen ile 
Hollandaca konusuyorum. 


Oélenleri Marleen Kaan ile Tiirkce 
konusuyor. 


Aksamlari biz hi¢ kimse ile 
konusmuyoruz. 

Aksamlari Burak Deniz ile 
konusuyor. 

Geceleri ben Sibel ile 
konusuyorum. 

Geceleri 0 bizimle konusuyor. 


Aksamlari kim sizinle konusuyor? 
Aksamlari Kaan bizimle konusuyor. 


Yeni kelimeler 


nu 
altijd 


(nu) 
(altayd) 


simdi 
her zaman 
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nooit (nuit) 
later (latir) 
eindelijk (ayndeliyk) 
meteen (meteen) 


Nu praat ik met niemand. 
Later praat ik met Burak. 

Nu spreekt hij heel goed 
Nederlands. 

Later spreekt hij Turks. 

Nu praten wij met jullie. 

Later praten jullie met 1emand. 


Wanneer praat jij met haar? 


Ik praat altijd met haar. 
Jij praat nooit met haar. 


Later spreekt Kaan Nederlands met 
ons. 


Marleen spreekt altijd Nederlands. 
Marleen spreekt nooit Turks. 
Eindelijk praat je met mij. 
Wanneer praat je met Deniz? 


Ik praat meteen met haar. 


Nooit praat je met mij. 
Jij praat nooit met mij. 


Eindelijk spreekt ze met Kaan. 


Julia praat altijd met Kaan. 
Later praat ze met Deniz. 


hi¢gbir zaman 
sonra 

sonunda, nihayet 
hemen 


Simdi ben hi¢ kimse ile 
konusmuyorum. 
Sonra ben Burak ile konusuyorum. 


Simdi o cok iyi Hollandaca 
konusuyor. 
Sonra o Tirk¢e konusuyor. 


Simdi biz sizinle konusuyoruz. 
Sonra siz biristyle konusuyorsunuz. 
Sen ne zaman onunla 
konusuyorsun? 

Ben her zaman onunla konusurum. 
Sen asla onunla konusmazsin. 


Kaan sonra bizimle Hollandaca 
konusuyor. 


Marleen her zaman Hollandaca 
konusur. 
Marleen asla Tiirk¢e konusmaz. 


Sonunda benimle konusuyorsun. 
Deniz ile ne zaman konusuyorsun? 


Ben onunla hemen konusuyorum. 


Sen asla benimle konusmazsin. 
Sen asla benimle konusmazsin. 


Sonunda o Kaan ile konusuyor. 


Julia her zaman Kaan ile konusur. 
Sonra o Deniz ile konusur. 
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Engels (enkhels) 


Ingilizce 


Italiaans (italyans) Italyanca 

leren (lerin) ogrenmek 
Wie? Leren Kim? Ogrenmek 
Ik leer Ben ogreniyorum 
Jij leert Sen Ogreniyorsun 
Hy, zij, het leert O Ogreniyor 
Wij leren Biz Ogreniyoruz 
Jullie leren Siz Ogreniyorsunuz 
U leert Siz Ogreniyorsunuz 
Zij leren Onlar osreniyorlar 

Ik leer Nederlands. Ben Hollandaca 6greniyorum. 


Jij leert Turks. 


Wat leer je? 
Ik leer Engels. 


Hoe leer je Engels? 
Ik leer heel goed Engels. 


Met wie leer je Engels? 
Ik leer Engels met Jullia. 


Wanneer leer je Engels? 


Ik leer altijd Engels. 


Leer je Nederlands? 


Nee, ik leer nooit Nederlands. 


Wat leer je? 
Ik leer Turks. 


Wie leert Nederlands? 
Kaan leert Nederlands. 


Sen Turkce 6greniyorsun. 


Sen ne 6greniyorsun? 

Ben Ingilizce 6$reniyorum. 

Sen nasil Ingilizce 6Zreniyorsun? 
Ben cok iyi Ingilizce 6greniyorum. 


Sen kiminle Ingilizce 6reniyorsun? 
Ben Julia ile Ingilizce 68reniyorum. 


Sen ne zaman Ingilizce 
Osreniyorsun? 

Ben her zaman Ingilizce 
osreniyorum. 


Sen Hollandaca 6greniyor musun? 
Hayir, ben hi¢bir zaman Hollandaca 
ogrenmem. 

Peki, sen ne 6grentyorsun? 

Ben Tirkce 6grentyorum. 


Kim Hollandaca 6greniyor? 
Kaan Hollandaca 6greniyor. 
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Hoe leert hij Nederlands? O nasil Hollandaca 6grentyor? 
Hi leert slecht. O kot 6grentyor. 
Wanneer leert hij Nederlands? O ne zaman Hollandaca 6greniyor? 
Hi leert ‘s ochtends Nederlands. O sabahlari Hollandaca 6greniyor. 
Leer je ‘s middags Turks? Oélenleri Tiirkce 6Zreniyor musun? 
Nee, ik leer ‘s avonds. Hayir, ben aksamlari 6grentyorum. 
Wie leert Italiaans? Kim Italyanca 6reniyor? 
Kaan leert Italiaans. Kaan Italyanca 6éreniyor. 
Met wie leert hij? O kiminle 6grentyor? 
Hij leert met Julia. O Julia ile 6greniyor. 
Wie spreekt nu? Kim simdi konusur? 
Kaan spreekt nu. Kaan simdi konusur. 
Wat leert hij nu? O simdi ne 6greniyor? 
Hi leert nu Nederlands. O simdi Hollandaca 6greniyor. 
Van (fan) 
-den, -dan 
Wie? Van wie? Kim? Kimden? 
Ik van mij Ben benden 
Jij van jou Sen senden 
Hy van hem O ondan 
Zij van haar O ondan 
Het van het O ondan 
Wij van ons Biz bizden 
Jullie van jullie Siz sizden 
U van u Siz sizden 
Zij van hen, hun Onlar onlardan 
Iemand van iemand Birisi birisinden 
Niemand van niemand Hic kimse hic kimseden 
Iedereen van iedereen Herkes herkesten 
Kaan van Kaan Kaan Kaan’dan 
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Ik leer van jou. 
Hij leert van mij. 


Wy leren van jullie. 
U leert van ons. 


Ik leer Italiaans van jou. 
Hi leert Nederlands van ons. 


Eindelijk leer jij Nederlands van 
hem. 


Ik leer nooit Engels. 

Hy leert altijd van ons. 

Van wie leer jij altijd Nederlands? 
Ik leer Nederlands altijd van Kaan. 
Iedereen leert Nederlands van mij. 
Iemand leert Turks van ons. 
Niemand leert Engels van jullie. 
Van wie leren jullie Italiaans? 

Wij leren Italiaans van Kaan. 
Van wie leer jij Nederlands? 

Ik leer Nederlands van Deniz. 
Van wie leren jullie altijd Engels? 


Wij leren altijd Engels van jullie. 


Ben senden 6greniyorum. 
O benden 6$rentyor. 


Biz sizden 6grentyoruz. 
Siz bizden 6Sreniyorsunuz. 


Ben senden Italyanca 68reniyorum. 
O bizden Hollandaca ogrentyor. 


En sonunda ondan Hollandaca 
Osreniyorsun. 


Ben hicbir zaman Ingilizce 
ogrenmem. 
O daima bizden 6greniyor. 


Sen Hollandaca’yi her zaman 
kimden 6grentyorsun? 

Ben her zaman Kaan’ dan 
Hollandaca 6greniyorum. 

Herkes benden Hollandaca 6$renir. 


Birisi bizden Tiirk¢e 6greniyor. 


Hic kimse sizden Ingilizce 
osrenmiyor. 

Siz kimden Italyanca 
Osreniyorsunuz? 

Biz Kaan’ dan Italyanca 
Osreniyoruz. 

Sen kimden Hollandaca 
oOsreniyorsun? 

Ben Deniz’den Hollandaca 
oOsreniyorum. 

Siz her zaman kimden Ingilizce 
Osrenirsiniz? 

Biz her zaman sizden Ingilizce 
Ogreniriz. 
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Van wie leert hij eindelijk Engels? 


Eindelijk leert hij Engels van mij. 


O en sonunda kimden Ingilizce 
Osreniyor? 

O nihayet benden Ingilizce 
Osreniyor. 


Voor (foor) 


Icin 
Wie? Voor wie? Kim? Kimin icin? 
Ik voor mij Ben benim icin 
Jij voor jou Sen senin icin 
Hy voor hem O onun icin 
Zij voor haar O onun icin 
Het voor het O onun icin 
Wij voor ons Biz bizim icin 
Jullie voor jullie Siz sizin icin 
U voor u Siz sizin icin 
Zij voor hen, hun Onlar onlar i¢gin 
Iemand voor iemand Birisi birisi icin 
Niemand voor niemand Hic kimse hic kimse icin 
Iedereen voor iedereen Herkes herkes icin 
Kaan voor Kaan Kaan Kaan icin 
Deniz voor Deniz Deniz Deniz icin 


Voor wie spreek jij? 
Ik spreek voor jou. 


Voor wie leer jij? 
Ik leer voor haar. 


Wat leer jij voor jou? 
Ik leer Nederlands voor hem. 


Spreekt iemand voor jou? 
Nee, niemand spreekt voor mij. 


Leert iemand Nederlands voor jou? 


Sen kimin icin konusuyorsun? 
Ben senin i¢gin konusuyorum. 


Sen kimin icin 6greniyorsun? 
Ben onun icin 6grentyorum. 


Sen kendin i¢gin ne 6greniyorsun? 
Ben onun icin Hollandaca 
oOsreniyorum. 

Birisi senin i¢gin konusur mu? 
Hayir, hic kimse benim i¢in 
konusmaz. 

Birisi senin i¢gin Hollandaca 6grenir 
mi? 
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Ja, iemand leert Nederlands voor 
mij. 

Wie leert Nederlands voor jou? 
Deniz leert Nederlands voor mij. 
Voor wie spreek je nu? 

Ik spreek voor niemand. 

Voor wie leer je Nederlands? 

Ik leer voor iedereen. 


Iedereen leert Nederlands voor ons. 


Niemand spreekt voor jou. 
Iemand leert Turks voor ons. 


Leer je Nederlands voor mij? 


Nee, ik leer geen Nederlands voor 
jou. 
Ja, ik leer meteen Nederlands voor 
jou. 


Spreek je Nederlands voor mij? 


Nee, ik spreek geen Nederlands 
voor jou.Maar later leer ik 
Nederlands voor jou. 


Eindelijk spreek je Nederlands voor 
mij. 
Eindelijk leert je Turks voor mij. 


Evet, birisi benim i¢in Hollandaca 
Osrenir. 

Kim senin icin Hollandaca 
osreniyor? 

Deniz benim icin Hollandaca 
Osreniyor. 

Sen simdi kimin icin 
konusuyorsun? 

Ben hig kimse i¢in konusmuyorum. 


Sen kimin icin Hollandaca 
Osreniyorsun? 
Ben herkes icin 6greniyorum. 


Herkes bizim i¢in Hollandaca 
Osrenir. 

Hic kimse senin i¢gin konusmaz. 
Birisi bizim icin Turkce Ogrenir. 


Sen benim i¢gin Hollandaca 6grenir 
misin? 

Hayir, ben senin i¢in Hollandaca 
ogrenmem. 

Evet, ben hemen senin icin 
Hollandaca 6grenirim. 


Sen benim icin mi Hollandaca 
konusuyorsun? 

Hayir, ben senin i¢in Hollandaca 
konusmuyorum. Ama ben senin i¢in 
sonra Hollandaca 6grenirim. 


Sonunda sen benim icin Hollandaca 
konusuyorsun. 

Sonunda sen benim icin Tiirk¢ce 
Osreniyorsun. 
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Heten (heytin) 
Adi olmak, cagrilmak 


Wie? Heten Kim? Casrilmak 
Ik heet (heyt) Ben casnilirim 
Ji heet (heyt) Sen cagnilirsin 
Hij, zij, het | heet (heyt) O casrilir 
Wij heten (heytin) Biz casniliriz 
Jullie heten (heytin) S1Z casrilirsiniz 
U heet (heyt) Siz casnilirsiniz 
Zij heten (heytin) Onlar casrilirlar 
Ik heet Kaan. Ben Kaan diye ¢agrilirim. 


Hi heet Volkan. 


Hoe heet je? 
Ik heet Nathalie. 


Hoe heet ze? 
Zij heet Sabrina. 


Hoe heten Jullie? 
Wij heten Burak en Deniz. 


Heet je Kaan? 

Nee, ik heet niet Kaan. 
Hoe heet je dan? 

Ik heet Volkan. 


Heet ze Nathalie. 

Nee, zij heet niet Nathalie. 
Hoe heet ze? 

Zij heet Jana. 


(Benim adim Kaan.) 
Onu Volkan diye ¢agirirlar. 
Onun adi Volkan’ dir. 


Senin adin nedir? 
Benim adim Nathalie. 


Onun adi nedir? 
Onun adi Sabrina’ dir. 


Sizin adiniz nedir? 


Bizim adimiz Burak ve Deniz’ dir. 


Senin adin Kaan midir? 
Hayir, benim adim Kaan degildir. 
Senin adin ne peki? 

Benim adim Volkan’ dir. 


Onun adi Nathalie midir? 
Hayir, onun adi Nathalie degildir. 
Peki, onun adi ne? 
Onun adi Jana’ dir. 
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Verstaan (ferstaan) &Begrijpen (bekhreypin) 
Anlamak 


Verstaan ve begrijpen arasinda kiictk bir fark vardir. Bir yabanc1 dili 
anlamadiginiz zaman verstaan kullanilirken, anlatilan konuyu 
anlamadiginiz, konuya hakim olamadiginiz durumlarda begrijpen fiili 


kullanilir. 
Wie? Verstaan | Begrijpen ||| Kim? Anlamak 
Ik versta begrijp Ben anliyorum 
Jij verstaat | begrijpt Sen anliyorsun 
Hi, z1j verstaat | begrijpt O anliyor 
U verstaat | begrijpt Siz anliyorsunuz 
Wij verstaan | begrijpt Biz anliyoruz 
Jullie verstaan | begrijpen ||| Siz anliyorsunuz 
Zij verstaan | begrijpen ||| Onlar anliyorlar 


Ik versta Nederlands. 
Hi verstaat Turks. 


Wij verstaan Nederlands goed. 
U verstaat Nederlands slecht. 


Ik versta heel slecht Nederlands. 


Ik begrijp het niet. 


Jij verstaat geen Nederlands. 
Zij verstaat Nederlands heel goed. 


Wij verstaan Turks goed. 
Zij verstaan Turks heel goed. 


Begrijp je? 


Ja, ik begrijp het. 


Nee, ik begrijp het niet. 


Versta je Nederlands? 
Ja, ik versta Nederlands heel goed. 


Ben Hollandaca anliyorum. 
O Tirk¢e anltyor. 


Biz tyi Hollandaca anltyoruz. 
Onlar koti' Hollandaca anliyorlar. 


Ben cok kotii Hollandaca 
anlryorum. 
Ben onu anlamiyorum. 


Sen Hollandaca anlamiyorsun. 
O cok iyi Hollandaca anliyor. 


Biz tyi Turkce anltyoruz. 
Siz cok iyi Ingilizce anliyorsunuz. 


Anliyor musun? 

Evet, anlryorum. 

Hayir, anlamiyorum. 

Sen Hollandaca anlryor musun? 
Evet, ben cok iyi Hollandaca 
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Nee, ik versta geen Nederlands. 


Verstaat hij Engels? 
Ja, hij verstaat Engels. 
Nee, hij verstaat geen Engels. 


Wat versta je? 

Ik versta Nederlands. 

Hoe versta je Nederlands? 
Ik versta Nederlands slecht. 


Wie verstaat Nederlands? 
Kaan verstaat Nederlands. 
Hoe verstaat hij? 
Hy verstaat goed. 


Wie verstaat Turks? 
Niemand verstaat Turks. 
Iedereen verstaat Turks. 


Verstaat iemand Nederlands? 
Ja, iemand verstaat Nederlands. 


Nee, niemand verstaat Nederlands. 


Verstaat hier iedereen Turks? 
Ja, hier verstaat iedereen Turks. 


anlryorum. 
Hayir, ben Hollandaca 
anlamiyorum. 


O Ingilizce anliyor mu? 
Evet, o Ingilizce anliyor. 
Hayir, o Ingilizce anlamiyor. 


Sen ne anliyorsun? 

Ben Hollandaca anlryorum. 

Sen nasil Hollandaca anlryorsun? 
Ben kotii Hollandaca anliyorum. 


Kim Hollandaca anliyor? 
Kaan Hollandaca anltyor. 
O nasil anltyor. 

O 1y1 anliyor. 


Kim Turkce anliyor? 
Hic kimse Tiirkce anlamiyor. 
Herkes Turkce anltyor. 


Birisi Hollandaca anlryor mu? 
Evet, birisi Hollandaca anliyor. 
Hayir, hig kimse Hollandaca 
anlamiyor. 

Burada herkes Tirk¢e anlryor mu? 
Evet, burada herkes Tiirkce anliyor. 
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Wie? Wie? Kim? Kimi? 
Ik me Ben beni 
Jij je Sen seni 
Hy hem O onu 
Zij haar O onu 
Het het O onu 
Wij ons Biz bizi 
Jullie jullie Siz SiZi 

U u Siz SiZi 
Zij ze Onlar onlar1 


Versta je me? 
Ja, ik versta je. 
Nee, ik versta je niet 


Versta je hem? 
Ja, ik versta hem. 
Nee, ik versta hem niet. 


Wy verstaan jullie niet. 
U verstaat ons heel goed. 


Kaan verstaat haar niet. 


Wie verstaat me goed? 
Ik versta je heel goed. 


Wie versta je altijd? 
Ik versta je altijd. 


Wie verstaat Kaan? 
Kaan verstaat jullie. 


Wie versta je niet? 
Ik versta Nathalie niet. 


Verstaat Nathalie je? 


Ja, zij verstaat me heel goed. 


Nee, zij verstaat me niet. 


Beni anlryor musun? 
Evet, ben seni anliyorum. 
Hayir, ben seni anlamiyorum. 


Onu anliyor musun? 
Evet, ben onu anliyorum. 
Hayir, ben onu anlamiyorum. 


Biz sizi anlamiyoruz. 
Siz bizi cok 1yi anliyorsunuz. 
Kaan onu anlamiyor. 


Kim beni tyi anliyor? 
Ben seni cok tyi anlryorum. 


Sen kimi her zaman anliyorsun? 
Ben seni her zaman anliyorum. 


Kaan kimi anliyor? 
Kaan sizi anliyor. 


Sen kimi anlamiyorsun? 
Ben Nathalie’ yi anlami1yorum. 


Nathalie seni anlryor mu? 
Evet, o beni ¢ok iyi anliyor. 
Hayir, o beni anlamtyor. 


Yeni kelimeler 


iets (iyts) 
niets (niyts) 
graag (khraakh) 
sporten = (sportin) 
af en toe (af en tu) 
alleen (alleyn) 


bir sey 

hicbir sey 
severek 

spor yapmak 
ara sira 

sadece, yalnizca 
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Wie? doen (duun) Kim? Yapmak 
Ik doe (du) Ben yaplyorum 
Ji doet (duut) Sen yaplyorsun 
Hi, zij, het | doet (duut) O yapiyor 
Wij doen (duun) Biz yaplyoruz 
Jullie doen (duun) Siz yaplyorsunuz 
U doet (duut) Siz yaplyorsunuz 
Zij doen (duun) Onlar yapryorlar 
Wat doe je? Sen ne yaptyorsun? 
Ik sport. Ben spor yapryorum. 


Leer jij altijd? 


Nee, niet altijd, alleen af en toe. 


Wat doet hij? 
Hi leert Nederlands. 


Wat doen jullie? 


Wij leren Nederlands. 


Ik leer Nederlands. 


Wat doe je altijd? 
Ik doe niets. 


Wat doe je voor mij? 
Ik doe niets voor jou. 


Ik doe iets voor jou. 
Doe jij iets voor mij? 
Ja, wat dan? 


Nee, ik doe niets. 


Wat doen jullie hier? 
Wij doen niets. 


Sen her zaman 6greniyor musun? 
Hayir, her zaman degil, sadece ara 
sira. 

O ne yapiyor? 

O Hollandaca ogreniyor. 


Siz ne yaplyorsunuz? 
Biz Hollandaca 6greniyoruz. 


Ben Hollandaca 6greniyorum. 


Sen her zaman ne yapryorsun? 
Ben higbir sey yapmiyorum. 


Sen benim icin ne yaptyorsun? 
Ben senin icin hi¢bir sey 
yapmiyorum. 

Ben senin icin bir sey yapryorum. 


Sen benim icin bir sey yapar misin? 
Evet, peki ne? 
Hayir, ben hicbir sey yapmam. 


Siz burada ne yapiyorsunuz? 
Biz hic¢bir sey yapmiyoruz. 
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Wat doe je hier? Sen burada ne yapryorsun? 

Ik doe niets. Ben higbir sey yapmiyorum. 

Ik doe iets. Ben bir sey yap1yorum. 

Ik sport graag. Ben severek spor yaptyorum. 

Sport je ook graag? Sen de severek spor yapryor musun 
Tanim Edati 


Bir ismi 6grenirken onun tanim edatini da tek bir sézctikmiis gibi 
ezberlemek gerekir. Ciinkii her ismin tanim edati degisiktir. OrneZin 
(kadin) anlamina gelen vrouw sozcugi de tanim edati alir. Bunu, sadece 
vrouw olarak degil, de vrouw olarak 6Srenmek gerekir. 


zijn (zayn) olmak 

een (eyn) bir 

geen (kheyn) degil, -me-, -ma- 
lui tembel 

ijverig —(ayfirikh) caliskan 

dom aptal 

knap (kinap) guzel 

lelijk (leyliyk) cirkin 

en ve 

de leraar erkek 6gretmen 
de lerares bayan ogretmen 
het meisje (het meysye) genc¢ kiz 

de jongen (de yonkhen) erkek cocuk, delikanl 
de man adam, koca 

de vrouw (frouv) kadin, kari (es) 
de student erkek 6grenci 

de studente kiz 6grenci 
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Zijn 
Olmak 


“Zijn” fiili Hollandacadaki en 6nemli fiillerden biridir. Birgok yerde 
karsimiza ¢ikar. Diizensiz bir fiildir ve ben, sen, o gibi sahislara ¢ekimi 
sirasinda farkli olarak ¢gekilir. Tiirkce anlamlari farkli oldugu gibi genel 
olarak. Ben 6grenciyim, sen kiciksitin, o cocuktur. Cimlelerinde 
“Osrenciyim” deki “—im”, kucuksiin de ki “-siin”, cocuktur da ki “tur” 
Isim soylu kelimelerin sonuna gelerek onlarm yiiklem olmasini sa%layan, 
ek halindeki fiildir ve burada “zijn” Hollandaca karsiligidir. 


Wie? Zijn Kim? Olmak 
Ik ben Ben -im 
Jij bent Sen -sin 
Hij, zij, het is O -dir 
Wij zijn Biz -1Z 
Jullie zijn S1z -siniz 
U bent S1z -siniz 
Zij zijn Onlar -ler 

Ik ben Kaan. Ben Kaan’im. 


Zij is Sibel. 
Wij zijn Kaan en Sibel. 


Wie ben je? 
Ik ben Burak. 


Wie is hij? 
Hij is Hakan. 


Wie zijn jullie? 
Wij zijn Hakan en Burak. 


Ben je Kaan? 

Nee, ik ben niet Kaan. 
Wie ben je? 

Ik ben Burak. 


O Sibel’ dir. 
Biz Sibel ve Kaan’ 1z. 


Sen kimsin? 
Ben Burak’im. 


O kimdir? 
O Hakan’ dir. 


Siz Kimsiniz? 
Biz Burak ve Hakan’1z. 


Sen Kaan misin? 

Hayir, ben Kaan degilim. 
Peki, sen kimsin? 

Ben Burak’im. 


34 


Is hij Hakan? 

Nee, hij is niet Hakan. 
Wie is hij dan? 

Hij is Kaan. 


Wie bent u? 

Ik ben Deniz. 

Wat doet u hier? 

Ik leer Nederlands hier. 


Wie zijn jullie? 

Wij zijn Burak en Deniz. 
Wat doen jullie altijd? 

Wij leren altijd Nederlands. 


Wie is ze? 

Zij is Nathalie. 
Wat doet ze hier? 
Zij leert Turks. 


Hoe is Kaan? 
Kaan is knap. 


Hoe is Hakan? 
Hakan is lelijk. 


Wie is heel knap? 
Julia is heel knap. 


Wie is dom? 
Ahmet is heel dom. 


Ben je dom? 
Nee, ik ben niet dom. 


Wie is lui? 
Burak is lui. 


O Hakan midir? 

Hayir, O Hakan degildir. 
Peki, o kimdir? 

O Kaan’ dir. 


Siz kimsiniz? 

Ben Deniz’im. 

Siz burada ne yapiyorsunuz? 
Ben burada Hollandaca 
osreniyorum. 


Siz kimsiniz? 

Biz Burak ve Deniz’iz. 

Siz her zaman ne yapryorsunuz? 
Biz her zaman Hollandaca 
Osreniyoruz. 

O kimdir? 

O Nathalie’ dir. 

O burada ne yapiyor? 

O Turkce Ogreniyor. 


Kaan nasildir? 
Kaan yakisiklidir. 


Hakan nasildir? 
Hakan ¢irkindir. 


Kim ¢ok guzeldir? 
Julia cok giizeldir. 


Kim aptaldir? 
Ahmet cok aptaldir. 


Sen aptal misin? 
Hayir, ben aptal degilim. 


Kim tembeldir? 
Burak tembeldir. 
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Wie is ijverig? 
Deniz is heel ijverig. 


Ben je lui? 
Nee, ik ben ijverig. 


Is hij knap? 
Nee, hij is heel leliyk. 


Is ze dom? 
Ja, zij is heel dom. 


Kim caliskandir? 
Deniz cok caliskandir. 


Sen tembel misin? 
Hayir, ben ¢aliskanim. 


O yakisikli midir? 
Hayir, o cok ¢irkindir. 


O aptal midir? 
Evet, o cok aptaldir. 


Belirsiz Tanim Edati 


Belirli hallerde isimlerin Ontinde de, het s6zctkleri yerine belirsiz tanim 
edati olarak adlandirilan “een” sozcugi kullanilir. 
Belirsiz tanim edati yani “een” bilinmeyen, belirsiz, herhangi bir canl1 


veya cismin kastedildigini ifade eder. 


de leraar 
Ik ben een leraar. 


de lerares 
Ik ben een lerares. 


de jongen 
Kaan is een jongen. 


het meisje 
Deniz is een meisje. 


de vrouw 


Marleen is een vrouw. 


de man 
Kaan is een man. 
Nilgiin is een vrouw. 


Erkek 6gretmen 
Ben bir 6gretmenim. 


Bayan ogretmen 
Ben bir bayan 6gretmendir. 


Erkek cocuk, delikanli 
Kaan bir erkek cocuktur. 


Kiz cocuk 
Deniz bir kiz cocugudur. 


Kadin, kari (es) 
Marleen bir kadindir. 


Erkek (yetiskin), koca 
Kaan bir erkektir. 
Nilgtin bir kadindir. 
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Burak is een jongen. 


Wat ben je? 
Ik ben een jongen. 


Wat is hij? 
Hi is een man. 


Wat is zi)? 
Zij is een meisje. 


Wat is Sibel? 
Sibel is een vrouw en zij is een 
lerares. 


Wat is Kaan? 
Kaan is een man en hi is een leraar. 


Burak bir delikanlidir. 


Sen nesin? 
Ben bir erkek cocugum. 


O nedir? 
O bir erkektir. 


O nedir? 
O bir kiz cocuktur. 


Sibel nedir? 
Sibel bir kadin ve bir 6gretmendir. 


Kaan nedir? 
Kaan bir erkektir ve o bir 
ogsretmendir. 


Olumsuz ve Belirsiz Tanim Edatlari 


“Een” belirsiz tanim edatinin olumsuz sekli “geen” dir. Olumsuz halde 
“een” sozcugi “geen” olur. “geen” Tirkceye “degil’ veya ciimlenin 
fiiline eklenen bir olumsuzluk takis1 (me/ma) yardim1 ile ¢evrilir. 


de leerling 
geen 
integendeel 


Ben je een man? 
Ja, ik ben een man. 
Nee, ik ben geen man. 


Is ze een lerares? 

Ja, zij is een lerares. 
Nee, zij is geen lerares. 
Is Deniz een jongen? 


erkek/kiz 6grenci 
degil, -me- -ma, 
aksine 


Sen bir erkek misin? 
Evet, ben bir erkegim. 
Hayir, ben bir erkek degilim. 


O bir 6gretmen midir? 

Evet, o bir 6gretmendir. 
Hayir, o bir 6gretmen degildir. 
Deniz bir erkek gocuk mudur? 


ad 


Ja, Deniz is een jongen. 
Nee, Deniz is geen jongen. 


Is Burak een meisje? 
Nee, Burak is geen meisje. 


Is Kaan een vrouw? 
Nee, Kaan is geen vrouw. 


Is Kaan een student? 
Nee, hij is geen student. 


Is Deniz een student? 


Nee, Deniz is geen student. 


integendeel 


Burak is geen student, integendeel, 
hi is een leerling. 


Deniz is geen student, integendeel, 
Zij is een lerares. 


Ik ben geen leraar, integendeel, ik 
ben een student. 


Zij is geen leerling, integendeel, zij 
is een lerares. 


Ik ben geen meisje, integendeel, ik 
ben een jongen. 


Jij bent geen jonge, integendeel, jij 
bent een meisje. 


Evet, Deniz bir erkek ¢ocuktur. 
Hayir, Deniz bir erkek gocuk 
degildir. 


Burak bir kiz midir? 
Hayir, Burak bir kiz degildir. 


Kaan bir kadin midir? 
Hayir, Kaan bir kadin degildir. 


Kaan bir tiniversite 6grencisi midir? 
Hayrr, o bir tiniversite 6grencisi 
degildir. 

Deniz bir iiniversite 6grencisi 
midir? 

Hayir, Deniz bir Universite 
osrencisi degildir. 


aksine 


Burak bir tiniversite 6grencisi degil, 
aksine o 11k6grenim Ogrencisidir. 


Deniz bir tniversite 6grencisi degil, 
aksine o 6gretmendir. 


Ben ogretmen degilim, aksine bir 
Universite Ogrencistyim. 


O bir 6grenci degil, aksine o bir 
osretmendir. 


Ben bir kiz degilim, aksine bir 
erkegim. 


Sen bir erkek degilsin, aksine bir 
kizsin. 
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Belirli Tanim Edati 


“de, het” tanim edatlari belirli tanim edati olarak adlandirilir. Belirli 
tanim edatlarinin tanimlayici isaret edici bir nitelig1 vardir. Bunlar 
herhangi bir varlik veya esyanin degil, cok iyi bilinen, taninan veya cok 
belirli bir cismin kastedildigini ifade ederler. 

OrneSin, “de tafel” denildiZinde bir yerde bulunan herhangi bir masa 
degil, yeri, rengi boyu vb. gibi nitelikleri ¢ok iyi bilinen bir masa 
kastedilmis olur. 


De man spreekt met ons. Adam bizimle konusuyor. 

De leerling is heel ijverig. Oérenci cok caliskandir. 

De vrouw is heel knap. Bayan cok giizeldir. 

De leerling is heel lui. O&renci cok tembeldir. 

De jongen is geen student. Geng erkek bir tiniversite 6grencisi 
degildir. 

Het meisje is heel lelijk. Geng kiz cok cirkindir. 

De jongen is heel dom. Delikanh cok aptaldir. 

De man verstaat ons goed. Adam bizi tyi anliyor. 

De vrouw spreekt goed Nederlands. | Bayan iyi Hollandaca konusuyor. 

De student leert geen Turks. Ogrenci Tirk¢e 6Srenmiyor. 


Burada bahsedilen 6grenci, 6gretmen, adam, kadin vs. isimlerin hepsi 
konusmaci ve dinleyici tarafindan bilinen belirli kisiler kastedilerek 
soylenilmistir. 


Hollandaca’da Isimler 


Hollandaca’da isimler “de” ve “het” tanim edatli olmak tizere ikiye 
ayrilirlar. Tiirkce’de boyle bir kavram olmadigi i¢in Avrupa dillerini 
osrenirken en ¢ok zorluk ¢ekilen yer burasidir. Bunun gibi bir¢ok isim 
karsimiza ¢ikacaktir bu sebepten isimleri tanim edatlar1 ile beraber 
osrenmeliyiz. 
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Tanim edati “de” olanlarla beraber “onze”, ve tanim edati het olanlarla 
beraber “ons” kullanilmaktadir. “de” tanim edatiyla beraber deze (bu) ve, 
“die” (su) isaret sifatlar1 kullanilir. 

Dit (bu), ve dat(su) ise tanim edati “het” olan isimlerle beraber kullanilir. 
Hollandacada iki sekilde bir seyin size ait oldugunu belirtirsiniz. Birincisi 


tyelik zamirlerinden yararlanmak ikincisi ise daha Once gormils 
oldugumuz “van” edatindan yararlanmaktir. 


van wie kimin 

deze bu 
Wie? Van wie? Kim? Kimin? 
Ik mijn (m’n) | van mij ben benim 
Jij jouw, je van jou sen senin 
Hy | zijn(z’n) | van hem O onun 
Zij haar van haar O onun 
Wij =| onze van ons biz bizim 
Jullie | jullie van jullie SIZ sizin 
U uw van u S1Z sizin 
Zij hun van hen, hun || | onlar onlarin 

de broer erkek kardes 

de vader baba 

de zoon erkek evlat 

de jongen gencg erkek, delikanli 

de leraar ogretmen 

de man adam 

de brief mektup 

de spiegel ayna 

de oom dayi, amca 

de client erkek miisteri 

de bul boga 

Dit is een broer. Bu bir erkek kardestir. 

Van wie is deze broer? Bu kimin erkek kardesidir? 

Dit is mijn broer. Bu benim erkek kardesimdir. 

Deze broer is van mij. Bu benim erkek kardesimdir. 
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Dit is een vader. 

Van wie is deze vader? 
Dit is jouw vader. 
Deze vader is van jou. 


Dit is een zoon. 
Van wie is deze zoon? 
Dit is zijn zoon. 
Deze zoon is van hem. 


Dit is een vriend. 

Van wie is deze vriend? 
Dit is haar vriend. 

Deze vriend is van haar. 


Dit is een leraar. 
Van wie is deze leraar? 
Dit is zijn leraar. 
Deze leraar is van hem. 


Dit is een brief. 

Van wie is deze brief? 
Dit is jullie brief. 

Deze brief is van jullie. 
Dit is een man. 

Van wie is deze man? 
Dit is uw man. 


Deze man is van u. 


Zijn leraar is knap. 
Is zijn leraar knap? 


Ja, zijn leraar is heel knap. 


Nee, zijn leraar is niet knap. 


Bu bir babadir. 

Bu kimin babasidir? 
Bu senin babandir. 
Bu senin babandir. 


Bu bir erkek evlattir. 

Bu kimin erkek gcocugudur? 
Bu onun erkek cocugudur. 
Bu onun erkek cocugudur. 


Bu bir erkek arkadastir. 

Bu kimin erkek arkadasidir? 
Bu onun erkek arkadasidir. 
Bu onun erkek arkadasidir. 


Bu bir erkek 6gretmendir. 
Bu kimin 6gretmenidir? 
Bu onun erkek arkadasidir. 
Bu onun erkek arkadasidir. 


Bu bir mektuptur. 

Bu kimin mektubudur? 
Bu sizin mektubunuzdur. 
Bu sizin mektubunuzdur. 


Bu bir kocadir. 

Bu kimin kocasidir? 
Bu sizin kocasinizdir. 
Bu sizin kocasinizdir. 


Onun 6gretmeni ¢ok yakisiklidir. 
Onun 6gretmeni ¢ok yakisikli 
midir? 

Evet, onun 6gretmeni cok 
yakisiklidir. 

Hayir, onun 6gretmeni yakisikli 
degildir. 
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Haar vriend is heel dom. 
Is haar vriend dom? 


Ja, haar vriend is heel dom. 
Nee, haar vriend is niet dom. 
Zijn zoon leert Italiaans. 
Leert zijn zoon Italiaans? 


Ja, zijn zoon leert Italiaans. 


Nee, zijn zoon leert geen Italiaans. 


Jouw vader verstaat me goed. 
Verstaat jouw vader ons? 
Ja, mijn vader verstaat jullie goed. 


Nee, mijn vader verstaat jullie niet. 


Mijn broer spreekt Nederlands. 
Spreekt jouw broer Nederlands? 


Ja, mijn broer spreekt goed 
Nederlands. 

Nee, mijn broer spreekt geen 
Nederlands. 


Haar man is knap. 

Is haar man knap? 

Ja, haar man is knap. 

Nee, haar man is niet knap. 


Onun erkek arkadasi cok aptaldir. 
Onun erkek arkadasi cok mu 
aptaldir? 

Evet, onun erkek arkadasi cok 
aptaldir. 

Hayir, onun erkek arkadasi aptal 
degildir. 


Onun o@lu Italyanca Sgreniyor. 
Onun o&lu Italyanca mi 6reniyor? 
Evet, onun oflu Italyanca 
Osreniyor. 

Hayir, onun oglu Italyanca 
ogsrenmiyor. 


Senin baban bent tyi anliyor. 

Senin baban bizi anliyor mu? 

Evet, benim babam sizi 1yi anltyor. 
Hayir, benim babam sizi anlamiyor. 


Benim erkek kardesim Hollandaca 
konusuyor. 

Senin erkek kardesin Hollandaca 
konusuyor mu? 

Evet, benim kardesim iyi 
Hollandaca konusuyor. 

Hayir, benim kardesim Hollandaca 
konusmuyor. 


Onun kocasi yakisiklidir. 
Onun kocasi yakisikli midir? 
Evet, onun kocasi1 yakisiklidir. 
Hayir, onun kocasi yakisikli 
degildir. 
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Zijn client spreekt heel goed Turks. 
Spreekt zijn client heel goed Turks? 
Ja, zijn client spreekt heel goed 


Turks. 
Nee, zijn client spreekt geen Turks. 


Onun miisterisi cok tyi Turkce 
konusur. 

Onun miisterisi cok tyi Turk¢e mi 
konusur? 

Evet, onun miisterisi cok iyi Turkce 
konusur. 

Hayir, onun miisterisi ¢ok 1yi 
Turkce konusmaz. 


Iyelik zamirlerinin Hollandacada disi hali yoktur. Erkek ve disi isimler 


igin ayni tyelik zamirleri kullanilir. 


de zus 

de moeder 
de dochter 
de vriendin 
de lerares 
de vrouw 
de koe 

de school 
de deur 

de tante 
de cliente 
de krant 


Dat is een zus. 
Van wie is die zus? 
Dat is mijn zus. 


Dat is een moeder. 
Van wie is die moeder? 
Dat is jouw moeder. 


Dat is een dochter. 
Van wie is die dochter? 
Dat is zijn dochter. 


kiz kardes 
anne 

kiz evlat 

kiz arkadas 
bayan 6gretmen 
kadin, kari (es) 
inek 

okul 

kap1 

hala, teyze 
bayan miisteri 
gazete 


Bu bir kiz kardestir. 
Su kimin kiz kardesidir? 
Bu benim kiz kardesimdir. 


Bu bir annedir. 
Su kimin annesidir? 
Su senin annendir. 


Bu bir kiz evlattir. 
Su kimin kizidir? 
Su onun kizidir. 
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Dat is een vriendin. 
Van wie is die vriendin? 
Dat is haar vriendin. 


Dat is een vrouw. 
Van wie is die vrouw? 
Dat is zijn vrouw. 


Dat is een lerares. 
Van wie is die lerares? 
Dat is onze lerares. 


Dat is een koe. 
Van wie is die koe? 
Dat is jullie koe. 


Die is een school. 

Van wie is die school? 

Dat is hun school. 

Dat is een krant. 

Van wie is die krant? 

Dat is haar krant. 

Mijn zus is heel knap. 

Is jouw zus heel knap? 

Ja, mijn zus is heel knap. 

Nee, mijn zus is niet heel knap. 
Jouw moeder spreekt altijd veel. 
Spreekt jouw moeder altijd veel? 
Ja, mijn moeder spreekt altijd veel. 


Nee, mijn moeder spreekt weinig. 


Haar dochter is heel ijverig. 
Is haar dochter heel ijverig? 


Bu bir kiz arkadastir. 
Su kimin kiz arkadasidir? 
Su onun kiz arkadasidir. 


Bu bir kadindir. 
Su kimin karisidir? 
Su onun karisidir. 


Bu bir bayan 6gretmendir. 
Su kimin 6gretmenidir? 
Su bizim 6gretmenimizdir. 


Bu bir inektir. 
Su kimin inegidir? 
Su sizin ineginizdir. 


Bu bir okuldur. 
Su kimin okuludur? 
Su onlarin okuludur. 


Bu bir gazetedir. 
Su kimin gazetesidir? 
Su onun gazetesidir. 


Benim kiz kardesim cok gtizeldir. 
Senin kiz kardesin ¢ok mu giizeldir? 
Evet, kiz kardesim cok gtizeldir. 
Hayir, kiz kardesim guzel degildir. 


Senin annen her zaman cok 
konusur. 

Senin annen her zaman cok mu 
konusur? 

Evet, benim annem her zaman ¢ok 
konusur. 

Hayir, benim annem az konusur. 


Onun kizi cok ¢aliskandir. 
Onun kizi cok mu ¢aliskandir? 
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Ja, haar dochter is heel ijverig. 
Nee, haar dochter is heel lui. 


Zijn vriendin is heel lelijk. 
Is zijn vriendin heel lelijk? 


Ja, zijn vriendin is heel lelijk. 


Nee, zijn vriendin is niet lelijk, 
integendeel zij is knap. 


Zijn vrouw is heel slim. 

Is zjin vrouw heel slim? 

Ja, zijn vrouw is heel slim. 
Nee, zijn vrouw is niet slim, 
integendeel zij is dom. 


Onze lerares verstaat ons goed. 
Verstaat jullie lerares jullie goed? 
Ja, onze lerares verstaat ons goed. 
Nee, onze lerares verstaat ons niet. 
Jullie koe is heel stom. 

Is jullie koe heel stom? 


Ja, onze koe is heel stom. 
Nee, onze koe is niet heel stom. 


Uw school is heel mooi. 

Is uw school heel mooi? 

Ja, mijn school is heel mooi. 

Nee, mijn school is niet heel mooi. 


Jullie krant is interessant. 
Is jullie krant interessant? 


Evet, onun kiz1 cok ¢aliskandir. 
Hayir, onun kizi ¢ok tembeldir. 


Onun kiz arkadas1 ¢ok ¢irkindir. 
Onun kiz arkadas1 ¢ok mu 
cirkindir? 

Evet, onun kiz arkadasi cok 
cirkindir. 

Hayir, onun kiz arkadasi cirkin 
degildir, aksine o giizeldir. 


Onun karisi cok akillidir. 

Onun karisi cok mu akillidir? 
Evet, onun karisi cok akillidir. 
Hayir, onun karis1 akilli degildir, 
aksine o aptaldir. 


Bizim 6gretmenimiz bizi 1y1 
anltyor. 

Sizin 6gretmeniniz sizi 1yi anliyor 
mu? 

Evet, bizim 6gretmenimiz bizi iyi 
anltyor. 

Hayir, bizim 6gretmenimiz bizi 
anlamiyor. 


Sizin ineginiz ¢ok aptaldir. 

Sizin ineginiz ¢ok aptal midir? 
Evet, bizim inegimiz ¢ok aptaldir. 
Hayir, bizim inegimiz ¢ok aptal 
degildir. 


Sizin okulunuz cok gtizeldir. 
Sizin okulunuz ¢ok giizel midir? 
Evet, benim okulum cok gtizeldir. 
Hayir, benim okulum ¢ok giizel 
degildir. 

Sizin gazeteniz ilginctir. 

Sizin gazeteniz ilging midir? 
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Ja, onze krant is interessant. 
Nee, onze krant is niet interessant. 


Evet, bizim gazetemiz ilginctir. 
Hayir, bizim gazetemiz ilgin¢ 
desildir. 


Tanim edati het olan isimlerle beraber dat (bu) ve dit (su) isaret sifatlan 
kullanilir. Tanim edati “het” olan isimlerle beraber “ons” (bizim) 


kullanilir. 
Wie? Van wie? Kim? Kimin? 
Ik mijn (m’n) Ben benim 
Jij jouw, je Sen senin 
Hy zijn (z’n) O onun 
Zij haar O onun 
Het zijn O onun 
Wij ons Biz bizim 
Jullie jullie S1z sizin 
Uw uw Siz sizin 
Zij hun Onlar onlarin 

het boek kitap 

het eten yemek 

het kind cocuk 

het raam pencere 

het meisje kiz 

het tapijt hali 

het huis ev 

het weer hava 

Dat is een boek. Bu bir kitaptir. 

Van wie is dat boek? Bu kimin kitabidir? 

Van wie is dit boek? Su kimin kitabidir? 


Dat is mijn boek. 
Dat boek is van mij. 


Dat is eten. 
Van wie is dat eten? 
Dat is zijn eten. 


Bu benim kitabimdir. 
Bu benim kitabimdir. 


Bu yemektir. 
Bu kimin yemegidir? 
Bu onun yemegidir. 
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Dat eten is van hem. 


Dat is een kind. 

Van wie is dat kind? 
Van wie is dit kind? 
Dat is haar kind. 

Dat kind is van haar. 


Dat is een raam. 
Van wie is dat raam? 
Dat is ons raam. 
Dat raam is van ons. 


Zijn eten is heel lekker. 

Is zijn eten heel lekker? 

Ja, zijn eten is heel lekker. 

Nee, zijn eten is niet heel lekker. 


Mijn boek is erg saai. 

Is jouw boek saai? 

Ja, mijn boek is erg saai. 
Nee, mijn boek is niet saai. 


Haar kind is klein. 

Is haar kind klein? 

Ja, haar kind is heel klein. 
Nee, haar kind is niet klein. 


Ons raam is open. 
Is ons raam open? 
Ja, jullie raam is open. 


Nee, jullie raam is niet open, 
integendeel jullie raam is gesloten. 


Bu onun yemegidir. 


Bu bir cocuktur. 

Bu kimin gocugudur? 
Su kimin ¢cocugudur? 
Bu onun cocugudur. 
Bu onun cocugudur. 


Bu bir penceredir. 

Bu kimin penceresidir? 
Bu bizim penceremizdir. 
Bu bizim penceremizdir. 


Onun yemegi cok lezzetlidir. 
Onun yemegi ¢ok lezzetli midir? 
Evet, onun yemegi cok lezzetlidir. 
Hayir, onun yemegi cok lezzetli 
degildir. 


Benim kitabim cok sikicidir. 
Senin kitabin sikic1 midir? 

Evet, benim kitabim cok sikicidir. 
Hayir, benim kitabim sikic1 
degildir. 


Onun cocugu kiciktir. 
Onun cocugu kiictk miidtir? 
Evet, onun cocugu cok kuc¢iktir. 


Hayir, onun cocugu ku¢uk degildir. 


Bizim penceremiz ac¢iktir. 
Bizim penceremiz agik midir? 
Evet, sizin pencereniz aciktir. 


Hayir, sizin pencereniz acik 
degildir, aksine sizin pencereniz 
kapalidir. 
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Is het weer slecht? Hava kotii miidtir? 
Ja, het weer is slecht. Evet, hava kottdiir. 
Nee, het weer is goed. Hayir, hava giizeldir. 
Ons tapijt is heel goed. Bizim halimiz cok tyidir. 
Is jullie tapijt heel goed? Sizin haliniz ¢ok mu tyidir? 
Ja, ons tapijt is heel goed. Evet, bizim halimiz cok tyidir. 
Nee, ons tapijt is niet goed. Hayir, bizim halimiz ¢ok tyi 
degildir. 
SIFAT 


Genel olarak sifatlar bir sahsin veya cismin 6zelligini, niteligini ve nasil 
oldugunu dile getirir. Ayn sekilde sifatlarla bir olayin bir eylemin nasil 
meydana geldigini belirtmek miimkiindiir. Simdi su ana kadar 
Osrendigimiz sifatlara bakalim ve birkag sifat daha ekleyelim. 


goed 1yl 
slecht kotu 
lui tembel 
ijverig caliskan 
dom aptal 
knap guzel, yakisikl 
lelijk cirkin 
kort kisa 
slim akilli 
stom aptal 
lekker lezzetli 
interessant ilging 
saai sikici 
klein kiigtk 
groot biyuk 
open acik 
afgesloten kilithi 
ziek hasta 
gezond saghikli 
snel hizli 
langzaam yavas 
rood kirmiz1 
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geel 

jong 

oud 

diep 

hoog 
goedkoper 
duur 

licht 

lang 

wijd 

donker 

luid 

vet 

dik 

vreselijk 

stil 

dun 

zoet 

lief, schattig 
nauw 

verliefd 
perfekt 

zwak 

serieus 

triest, droevig 
sterk 

proper, net 
blij, gelukkig 
vuil 

beste 
verlegen 
bekend, beroemd 
nerveus, zenuwachtig 
verschillend, ander 


sarl 
gen¢ 

yashi, eski 
derin 

yuksek 

ucuz 

pahali 
aydinhik 
uzun 

genis 
karanlik 
gurultilu 
sisman 

kalin 
korkun¢ 
SESSIZ 

zayif 

tatli 

hos, sevimli 
dar 

asik 
miikemmel 
zayif 

ciddi 

uzgun 

guclu 

temiz 

mutlu 

kirli 

sevgili, sayin 
utanga¢ 
unlt, meshur 
sinirli, gergin 
farkli 


Hollandaca da sifat tamlamalari, sifati ismin tanim edatiyla kendisi arasina 
yerlestirmek suretiyle teskil edilir. Tanim edati “de, het” ile isim arasina 


giren sifata bir de “—e” takisi eklenir. 
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het boek 
goed 
het goede boek 


de man 

jong 

de jonge man 

de vrouw 

knap 

de knappe vrouw 


de auto 
oud 
de oude auto 


de jongen 
lui 
de luie jongen 


het meisje 
klein 
het kleine meisje 


het eten 
saal 
het saaie eten 


het paard 
snel 
het snelle paard 


het hotel 

goedkoop 

duur 

het goedkope hotel 
het dure hotel 


kitap 
1yl 
iyi kitap 


erkek, adam 
gen¢ 

genc adam 
kadin 

guzel 

guzel kadin 


araba 
yashi, eski 
eski araba 


genc erkek 
tembel 
tembel gen¢ 


kiz cocuk 
kiictk 
kuciik kiz cocugu 


yemek 
sikici 
sikici1 yemek 


at 
hizl 
hizli at 


otel 

ucuz 
pahali 
ucuz otel 
pahali otel 
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“een”, “geen” seklindeki belirsiz tanim edatlari ile birlikte olan isimlerle 
yapilan sifat tamlamalarinda ise eger ismin tanim edati “de” ise sifata 


biraz Once gordugumiuz gibi “e” harfi eklenir. 


de man 

de jonge man 
een jonge man 
geen jonge man 


de leraar 

de goede leraar 

een goede leraar 
geen goede leraar 

de jongen 

de ijverige jongen 
een ijverige jongen 
geen ijverige jongen 


de tafel 

de rode tafel 
een rode tafel 
geen rode tafel 


de stoel 

de goedkope stoel 
een goedkope stoel 
geen goedkope stoel 


de winkel 

de dure winkel 
een dure winkel 
geen dure winkel 


de hond 

de oude hond 
een oude hond 
geen oude hond 


erkek, adam 

genc erkek 

bir geng¢ erkek 

bir geng erkek degil 


erkek 6gretmen 

yi OSretmen 

bir iyi 6Sretmen 

ty1 OSretmen degil 
gen¢, cocuk (delikanl1) 
caliskan gen¢ 

bir caliskan gen¢ 
caliskan gen¢ degil 


masa 

kirmizi masa 

bir kirmizi masa 
kirmiz1 masa degil 


sandalye 

ucuz sandalye 

bir ucuz sandalye 
ucuz sandalye degil 


dikkan 

pahali dikkan 

bir pahali dikkan 
pahali dikkan degil 


kopek 

yashi kopek 

bir yash kopek 
yasli kopek degil 
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de student 

de domme student 
een domme student 
geen domme student 


de leerling 

de kleine leerling 
een kleine leerling 
geen kleine leerling 


de broek 

de korte broek 
een korte broek 
geen korte broek 


de leerling 

de intelligente leerling 
een intelligente leerling 
geen intelligente leerling 


de zus 

de jonge zus 
een jonge zus 
geen jonge zus 


de moeder 

de ijverige moeder 
een ijverige moeder 
geen ijverige moeder 


de dochter 

de gezonde dochter 
een gezonde dochter 
geen gezonde dochter 


de vriendin 

de knappe vriendin 
een knappe vriendin 
geen knappe vriendin 


ogsrenci (erkek) 
aptal 6grenci 

bir aptal 6grenci 
aptal 6grenci degil 


ogrenci 

kucuk 6grenci 

bir kigtk 6grenci 
kucuk 6grenci degil 


pantolon 

kisa pantolon 

bir kisa pantolon 
kisa pantolon degil 


osrenci 

akilli 6grenci 

bir akilli 6grenci 
akilli 6grenci degil 


kiz kardes 

genc kiz kardes 

bir geng¢ kiz kardes 
genc¢ kiz kardes degil 


anne 

caliskan anne 

bir caliskan anne 
caliskan anne degil 


kiz evlat 

saglikli kiz evlat 

bir saglikli kiz evlat 
saglikli kiz evlat degil 


kiz arkadas 

guzel kiz arkadas 

bir giizel kiz arkadas 
guzel kiz arkadas degil 
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de lerares 
de slechte lerares 
een Slechte lerares 


de vrouw 
de oude vrouw 
een oude vrouw 


de school 
de oude school 
een oude school 


de tante 
de lelijke tante 
een lelijke tante 


de client 
de slimme client 
een slimme client 


de krant 
de interessante krant 
een interessante krant 


bayan 6gretmen 
kotii 6gretmen 
bir koti' 6gretmen 


kadin, es 
yasli kadin 
bir yashi kadin 


okul 
eski okul 
bir eski okul 


hala, teyze 
cirkin teyze (hala) 
bir cirkin teyze (hala) 


miusteri (bayan) 
kurnaz miisteri 
bir kurnaz miisteri 


gazete 
ilging gazete 
bir ilging gazete 


“een”, “geen” seklindeki belirsiz tanim edatlari ile birlikte olan isimlerle 
yapilan sifat tamlamalarinda ise eger ismin tanim edati “het” ise sifata 


taki eklenmez. 


het huis 

het mooie huis 
een mooi huis 
geen mooi huis 


het meisje 
het kleine meisje 
een klein meisje 


ev 
guzel ev 

bir giizel ev 
guzel ev degil 


kiz cocuk 
kiictk kiz gocugu 
bir ktigtik kiz ¢cocugu 
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geen klein meeisje kucuk kiz gocugu degil 
het kind cocuk 
het zieke kind hasta cocuk 
een ziek kind bir hasta cocuk 
geen ziek kind hasta cocuk degil 
het eten yemek 
het goede eten iyi yemek 
een goed eten bir 1yi yemek 
geen goed eten tyi yemek degil 
het hotel otel 
het open hotel acik otel 
een open hotel bir acik otel 
geen open hotel acik otel degil 

Elk, elke 

Her 


“Elk” ve “elke” arasindaki fark ve nerede kullanildigi ¢ok basittir. Biraz 
Oncede gordiigtimuz gibi tanim edati “de” olan isimlerle beraber “elke” 
ve tanim edati “het” olanlarla beraber “elk” kullanilir. 


de man erkek/adam 

Elke boze man is leliyjk. Her kotii erkek ¢irkindir. 

Elke goedkope tafel is kort. Her ucuz masa kisadir. 

de vrouw kadin 

Elke domme vrouw is knap. Her aptal kadin gtizeldir. 

Elke open school is niet goed. Her a¢ik okul tyi degildir. 
Elke rode deur is afgesloten. Her kirmizi kapi kapalidir. 
het kind cocuk 

Elk klein kind spreekt veel. Her cocuk cok konusur. 

Elk knap meisje spreekt met jou. Her giizel kiz seninle konusur. 
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Welk, welke 


“Welk” ve “welke” arasindaki fark ve nerede kullanildig1 da cok basittir. 
Biraz Oncede gordugiimuz gibi tanim edati “de” olan isimlerle beraber 
“welke” ve tanim edati “het” olanlarla beraber “welk” kullanilir. 


de broer 
Welke broer is groot? 
De oudste broer is groot. 


de vader 
Welke vader is 1jverig? 
Mijn vader is ijverig. 


de leraar 
Welke leraar is slecht 
Onze leraar is slecht. 


de brief 
Welke brief is kort? 
Jouw brief is kort. 


de zus 
Welke zus is knap? 
De jonge zus is knap. 


de school 
Welke school is mooi? 
Zijn school is mooi. 


de vrouw 
Welke vrouw is interessant? 


De blonde vrouw is interessant. 


de krant 
Welke krant is saai? 
Elke krant is saai. 


erkek kardes 

Hangi erkek kardes bityuktur? 
Daha yasli olan erkek kardes 
biiyuktir. 

baba 

Hangi baba ¢aliskandir? 
Benim babam ¢aliskandir. 


ogretmen 
Hangi 6gretmen kotidtr? 
Bizim 6gretmenimiz kotudir. 


mektup 
Hangi mektup kisadir? 
Senin mektubun kisadir. 


kiz kardes 
Hangi kiz kardes giizeldir? 
Geng kiz kardes giizeldir. 


okul 
Hang okul giizeldir? 
Onun okulu giizeldir. 


kadin, kari (es) 
Hangi kadin ilgi ¢ekicidir? 
Sarisin kadin cok ilgi ¢ekicidir. 


gazete 
Hangi gazete sikicidir? 
Her gazete sikicidir. 


ay) 


het boek 
Welk boek is interessant? 
Elk boek is interessant. 


het kind 
Welk kind is slim? 
Jullie kind is heel slim. 


het raam 
Welk raam is open. 
Geen raam is open. 


het eten 
Welk eten is lekker? 
Ons eten is altijd lekker. 


kitap 
Hangi kitap ilgi ¢ekicidir? 
Her kitap ilgi ¢ekicidir. 


cocuk 
Hangi cocuk akillidir? 
Sizin cocugunuz ¢ok akillidir. 


pencere 
Hangi pencere agiktir? 
Hicbir pencere acik degildir. 


yemek 

Hangi yemek lezzetlidir? 
Bizim yemegimiz her zaman 
lezzetlidir. 


Hollandacada Isimleri CoZul Yapmak 


Turk¢e’de isimleri ¢ogul yapmak icin sonlarina “-ler, -lar” eklenir. 
Araba arabalar 
Kitap kitaplar 
Uziim uzumler 


Hollandacada ise isimleri ¢ogul yapmak icin béyle belirli bir taki, belirli 
bir kural yoktur. Her sozctigiin cogulu degisiktir. Bu bakimdan isimleri 
osrenirken nasil bunlarin “de”, “het” tanim edatlarindan hangisini 
aldiklarin1 ezberlemek gerekiyorsa, ¢ogullarini da ayni sekilde sozciiklerle 
birlikte 6grenmek gerekir. 


Cogulda akildan ¢ikarilmamasi gereken kural sudur. Tum isimlerin “de”, 
“het” seklindeki tanim edatlar1 cogulda degiserek “de” olur. Biitiin cogul 
isimlerle birlikte “de” tanim edati kullanilir. 
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Tekil Cosul Tekil Cogul 

de broer de broers erkek kardes erkek kardesler 
de vader de vaders baba babalar 

de zoon de zonen erkek evlat erkek evlatlar 
de vriend de vrienden erkek arkadas_ | erk. arkadaslar 
de leraar de leraren Ogretmen ogretmenler 

de man de mannen erkek erkekler 

de brief de brieven mektup mektuplar 

de spiegel de spiegels ayna aynalar 

de oom de ooms amca amcalar 

de cliént de clienten miusteri miisteriler 

de bul de bullen boga bogalar 

de tafel de tafels masa masalar 

de stoel de stoelen sandalye sandalyeler 

de dief de dieven hirsiz hirsizlar 

de bal de ballen top toplar 

de boom de bomen agac¢ agaclar 

de leerling de leerlingen erkek Ogrenci_ | erk. 6Grenciler 
de zus de zussen kiz kardes kiz kardesler 
de moeder de moeders anne anneler 

de dochter de dochters kiz evlat kiz evlatlar 

de vriendin de vriendinnen kiz arkadas kiz arkadaslar 
de lerares de leraressen bayan Ogretmen | bayan 6¢gretmenler 
de vrouw de vrouwen kadin kadinlar 

de school de scholen okul okullar 

de deur de deuren kap1 kapilar 

de tante de tantes hala, teyze halalar, teyzeler 
de krant de kranten gazete gazeteler 

de bloem de bloemen cicek cicekler 

het boek de boeken kitap kitaplar 

het kind de kinderen cocuk cocuklar 

het huis de huizen ev evler 

het paard de paarden at atlar 

het glas de glazen bardak bardaklar 

het dorp de dorpen koy koyler 

het raam de ramen pencere pencereler 


DL 


de kamer 
het meisje 
de auto 

de bioscoop 
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de kamers 
de meisjes 
de auto’s 

de bioscopen 


oda 
kz 
araba 
sinema 


odalar 
kizlar 
arabalar 
sinemalar 


